




















Siška pesnika 17. veka, Godišnjak Instituta za 
nje jugoslavenskih književnosti, l, Sarajevo 1972 str. 39-45; isti, Siško 

pesnik XVII veka (1634-1682), Zbornik radova uspomeni 
Salka Sarajevo 1972, str. 169-179. 

4 Slobodan P. Novak, O tri tragikomedije, Prilog razumijevanju 
hrvatske drame nakon Junija Scena, XIII, II, broj 4, Novi Sad 1977, 
11-16; isti Fragmenti o Dani Hvarskog kazališta XVII 
Eseji i o hrvatskoj drami teatru, Knjiga 4, Split 1977, str. 143-163. 

5 Seraphinus Maria Cerva, Bibliotheca Ragusina in qua ragusini scriptores 
eorumque gesta et scripta recensentur I, Priredio i uvod napisao Stjepan 
Zagreb 1975, str. 107-109. 

6 Francesco Maria Appendini, Notizie istorico-critiche sulle antichita, storia 
e letteratura de'Ragusci. Tomo II, Ragusa 1802, str. 245, 274, 290. 

7 Armin Historija drame, Zagreb 1871, str. 186-195. 
8 Antun Djela, Stari pisci hrvatski XV, Priredio i uvod napisao 

Pero Budmani, Zagreb 1886, str. V-XX. 
9 Surmin, Belizarijo, - Nastavni vjesnik, X, Zagreb 1902, 

str. 263-265. 
10 Tomo Rukopisi drame »Belizarijo aliti Elpidija«, Anali 

Historijskog instituta u Dubrovniku, 8-9, Dubrovnk 1962, str. 331-336. 
11 Petar Gospodinova«, Nastavnik, XVII, 

Beograd 1906, 3-4, str. 127-130. 
12 M. n. dj. str. 92; Vidi rukopis biblioteke u Dubrovniku br. 

633. (Stjepan Kastropil, Rukopisi biblioteke u Dubrovniku, Knjiga l, 
Zagreb 1954, str. 91-92.) 

13 V. neizdannago dubrovnickogo poeta A. 
S. Peterburg 1881; isti, Neizdanny dubrovnickij poet Anton-Marin S. 
Peterburg 1882. 

14 Vatroslav Neskoliko slov o g. V. Neizdanyi 
dubrovnickij poet A. Ruskij Filolog, Vestnik IX, Varšava 1883, str. 
321-346. 

15 Mirko Die "Obersetzungen des Anton - Archiv fUr 
slavische PhiloJogie XXXVI, Berlin 1916, str. 378-413. 

16 Dragutin Prohaska, Pregled hrvatske i srpske književnosti I (Do Realizma 
1880), Zagreb 1919, str. 56. 

17 Jean Dayre, L'orig.inal italien du »BelizarijO<• de Revue des etu­
des slaves, XI, 1931, str. 61-63; isti, studije, Zagreb 1938. str. 89-91. 

18 Mirko La fortuna di Apostola Zeno nell'oltre Adriatico, Atti 
dell'Accademia degli Arcadi e scritti dei soci, VII-VIII, Roma 1931, str. 169-211. 

19 U najnovijem pregledu tzv. starije hrvatske književnosti se 
drame ne spominju. Vidi Od renesanse do prosvjetiteljstva. Povijest hrvatske 
književnosti III, Napisali Marin Franjo Svelec i Rafo -
Zagreb 1974, str. 231. 

20 Mihovil Kombol, Hrvatska drama do 1830, Hrvatsko kolo, II, Zagreb, 1949, 
br. 2-3, str. 305. Isti u knjizi Drama i problemi drame, Zagreb 1949, str. 293-
-311, te u zborniku Albert Haier, Mihovil Kombol, Branko Gavella, Ljubomir 

Esej,i, studije, kritike, Pet hrvatske književnosti knj. 86, 
Zagreb, str. 209-233; Vidi i M. Kombol, Povijest hrvatske književnosti do na­
rodnog preporoda, Zagreb 1961, str. 298. 

21 Slobodan P. Novak, Pietro Metastasio u hrvatskoj dramskoj književnosti 
18. Dani Hvarskog kazališta, XVIII Eseji i o hrvatskoj 
drami i teatru. Split 1978, str. 438-467; posebno na str. 449-452. 

22 Franjo O dru. Dimitriju Demetru kao dramatiku Ilirske dobe, 
Rad JAZU, 80, 1885, str. 74-82; Demetrovu preradbu »ZOrislave<• vidi u D. 
Demeter, pokušenja, I, Zagreb 1838. 

23 Vidi o libretistici: Max Fehr, Apostolo Zeno und seine Reform des Opern­
text. Ein Bei trage zur geschichte des Libretto's, Zurich 1912; vidi i Paul Hazard, 
La crisi della coscienza europea. Prijevod na talijanski, Einaudi editore, Torino 
1946; F. Vatielli, Operetisti-libretisti dei secoli XVII e XVIII, Rivista musicale 
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Italiana, Volume XLIII, Milano, 1939, str. 1-16, 315-332, 605-621; Carlo Calea­
terra, (Francesco Vatielli, Operetisti-libretisti ... Milano, Estratto, 1939, in 8°, pp. 
56), Giornale storico della letteratura italiana, CXVI, 1940, LVIII, 346, str. 58-60; 
vidi i u djelu istog, Parnaso in Rivolta, Milano 1940. U nas o tom pitanju nešto 
imaju Dragoljub Pavlović, Melodrama i počeci opere u starom Dubrovniku, 
Zbornik Filowfskog fakulteta, II, Beograd, 1952, str. 243-254; Pavao Pavličić, 
Problem žanra u hrvatskoj baroknoj književnosti, Forum, XV, 9, Zagreb, 1976, 
str. 449-465. 

24 Evo bibLiografs~ih podataka o venecijanskim libretima koja Gleđević pre­
vodi: Aurelio Aureli, Gli amo·ri infruttosi di Piero, Dramma recitato nel Teatro 
de' SS. Gio. e Paolo di Venezia !'anno 1661, In Venezia 1661; Acciaiuoli, Damira 
placata, dramma recitruto nel Teatro di S. Moise, In Venezia 1680; Aurelio Aureli, 
Olimpia vendicata, dramma rappresentato nel Teatro di Sant'Angioli, In Venezia 
1682; Apostola Zeno, I Rivali Generosi, dr amma per musica da rappresentarsi 
nel Teatro di S. Salvatore !'Anno 1697, In Venezia 1697. 

25 TULLO OSTILIO JDRAMA PER MUSICAl Da rappresentarsi nel ristaurato 
JFamoso Teatro VendramiJno di S. Sa lvatore.J L 'ANNO M. D. C. LXXXV. JDE­
DICATOJ All' Illustris. et Eccellentiss. JSignorJ STEFANO ADAMO J CONTE IN 
GRUDNA! GRUDZINSKI. IGran Siniscalco del Regno\ di Polonia, Colonello, e 
Ca/pitaneo d'Ussari, di WieluJnia Lobzenica. Zlotowo, Krainka, Swarzada Bo­
gu niew, Falmirovv Potulice J etc. Signore, et Herede. JIN VENETIA, M. 
DCLXXXV.J Presso Francesco Nicolini.! Con Lie. de' Superiori, e Privil. 

26 O kazališnom životu Venecije s repertoarnim podacima vidi Cristoforo 
Ivanovich, Minerva sul tavolino (posebno u poglavlju Memorie teatrali di Ve­
nezia, str. 369-341), Venezia 1688 ; Antonio Groppo, Cataloghi di tutti i drammi 
per musica recitati nei teatri di Venezia, Venezia 1746; Pompeo Molmenti, La 
storia di Venezia nella vita privata, III, Bergamo 1935, str. 259 i dalje; S. T. 
Worsthorne, Venetian theatres, 1637-1700, Music and Letters, A Quaterly Pu­
blications, XXIX, 3, 1948, str. 263-275 ; N . Mangini, I teatri d i Venezia, Milano 
1974 ; naročito je korisno i ruk opisno djelo: A non im, Ca ttalogo di tutti drami 
Rappresentati dn musica in Venezia dall'anno 1637. fino al presente, (1775) MSS. 
It. Biblioteca di San Marco II, VII/613-14 (9035-9036) ; Mnogo podataka ima 
i u d jelu: L ione Allaci, Drammaturgia, accresciuta e continua ta fino all'anno 
MDCCLV, In Venezia 1755. 

'%/ L. Allacci, Drammaturgia ... n . dj . str. 80, 99, 160, 166, 593, 631, 755, 758, 
864; o drami Tulio Ostilio vidi 797. 

28 Tulio Ostilio ... n. dj . str. 6. 
29 O teoriji prevođenja i parafraze kod Dubrovčana nema u novije vrijeme 

radova od općeg značaja, stoga treba vidjeti : Vladimir Vratović, Horacije u du­
brovačkom pjesništvu 18. i 19. stoljeća. Rad JAZU, Zagreb 1971. str. 293-296; 
I v o Frangeš, Je li moguće prevoditi?, Stilističke studije, Zagreb 1959; Josip Tor­
barina, Ivan Goran Kovačić - prevodilac, Spomenica u počast 40. godišnjice 
osnivanja Saveza komunista Jugoslavije 1919-1959, I, JAZU, Zagreb 1960, str. 
210 i dalje; isti, On Rendering Shakespeare's Blank Verse Into Other Languages, 
Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia, Zagreb 1959. str. 3-12 ; Vidi i Mladen 
Engelsfeld, Hrvatski prijevodi i prevodioci Shakespeareovih drama, RAD Jazu, 
Zagreb 1971, 57 str. 179 i dalje; O pitanjima prevođenja ima Mirko Tomasović, 
Komparatistički zapisi, Zagreb, 1976. Za stariju dramsku književnost važni su 
već navedeni radovi Mirka Deanovića o Gleđeviću (1916, 1932), potom razne Ko­
rendićeve kompru-atističke ubikacije u knjizi Iz starog Dubrovnika, Beograd 1964; 
najopsežnije je na primjeru jednog pisca i jednog prevodioca, obradila dramsko 
prevodilaštvo Nada Beritić, Franatica Sorkočević, dubrovački pjesnik XVIII 
stoljeća (1706-1771), Rad J .azu, 338, Zagreb, str. 210-244. 

30 Tulio Ostilio .. . n . dj . str. 44. 
31 Zorislava. Antun Gleđević, Djela. - Stari pisci hrvatski XV, str. 214 (stih 

1869-1872). 
32 Tulio Ostilio .. . n.dj . str. 45. 
aa Zorislava .. . n. dj . str. 215 (stih 1909-1912). 
M Tulio Ostilio ... n. dj. str. 41 (scena XI, č.in II). 
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35 Zodslava ... n. dj. str. 210 (stih 1657-1660) - (scena X, čin II). 
36 Zor.islava ... n. dj. str. 188-189; Tulio Ostilio ... n. dj. str. 17-18. 
37 Slobodan P. Novak, Hrvatske dramske robinje, Mogućnosti, XXIII, Split 

1976, 3-4, str. 294-309. 
38 Rafo Bogišić, Vice Pucić Soltan ... n. dj. str. 111-112. 
39 Zorislava ... n. dj. str. 189 (stih 577-578; 581-582). 
40 O problemu matrimonalizacijskih sklopova u hrvatskoj postpalmotićevskoj 

tragilwmediji iznijeli smo nešto u radu O tri dubrovačke tragikomedije ... n. dj. 
str. 12; Istu problematiku na primjeru Gundulićeve »Sunčanice« otvara J. Hamm, 
Gundulićeva »Sunčanica« ... n. dj. str. 21 i dalje. 

41 U tekstu Gleđevićeva >>Belizarija«, budući da su se sačuvale dvije varijante, 
moguće je, uspoređujući ga s izvornikom, doći do zanimljivih potvrda o prevo­
dilačkim dilemama Gleđevićevim. U više pr.imjera vidljiva je u zagrebačkom 
rukopisu »Belizarija« za razliku od dubrovačkog (Vidi T. Matić, Rukopisi Gleđe­
vićeve drame ... n. dj.), dilema katren ili doslovnost. Tako se na primjer ovo 
mjesto iz Zenovog predloška: 

Vitige: Pur sei mia. 
prevodi u dubrovačkom rukopisu kao ka tren: 

Vitidže: Nu moja si ti svakako 
i moja ćeš uvjek biti, 
ni te nebo-, ni te pako 
Može meni ugrabiti. 

dok se u zagrebačkom rukopisu to prenosi kao jedan stih bez katrenske za­
visnosti: 

Vitidže: Nu si moja. 
42 Dok je Gleđevićeva »Zorislava« u neku ruku bila kompromis s palmoti­

ćevskim nacionalnim pseudohistorijskim tragilmmedijama, ona, ako se poredi s 
pokušajem palmotićevske obnove u djelima Ivana Siškova Gundulića, nudi jedan 
posvema novi odnos prema talijanskoj libretistici. Protiv tog odnosa čini se da 
ustaje samo l. S. Gundulić, a već Franatica Sorkočević nekoliko desetljeća ka­
snije kroči Gleđevićevim lateralnim putima kada prevodi Metastazijeva libre la. 
O I. S. Gunduliću vidi s obzirom na talijanske poticaje u našem radu O tri du­
brovačke tragikomedije ... n. dj. str. 14-15; U novije vrijeme o Gunduliću piše 
i Nada Beritić, Tragikomično u djelu Điva S. Gundulića (Tragikomedija »Oton«), 
Dani Hvarskog kazališta, XVIII stoljeće, Eseji i građa o hrvatskoj drami i teatru. 
Split 1978, str. 251-260. 

43 Quadrio, Della storia e della ragione d'ogni poesia, III (II). - Milano 
MDCCXLIV, str. 478. 

« Podatke što ih ovdje donosimo kao prilog bibliografiji Morsellijevoj crpili 
smo iz više izvora. Pored L. Allacci, Drammaturg>ia ... n. dj. koristili smo se s više 
srodnih priručnika, ali nam je najviše od pomoći bio veliki katalog u Biblioteci 
San Marco u Veneciji, serija »Dramm«. Posebno se koristimo ovom prilikom da 
zahvalimo dru Giorgiju E. Ferrari na bibliotečnoj pomoći u ovom radu; vidi poseb­
no još Catalogue of Opera Libretos printed before 1800; Priredio O. G. T. Sonneck, 
II, Washington 1914, str. 1348-1349; U. Manferrari, Dizionario Universale delle 
Opere melodramatiche. - Firenze 1954-55; Annals of Opera, 1597-1940, com­
piled from the original sources by Alfred Loewenberg, I. - Geneve, 19552• 
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SOURCE ITALIENNE DE LA ••ZORISLAVA« DE GLEĐEVIĆ 

Slobodan P. Novak 

Dans l'historiographie litteraire il y a deja plus d'un siecle qu'a ete posee 
la question des sources italiennes des oeuvres dramatiques de Gleđević. Les re­
cherches qui, sur ce sujet, ont ete faites par Mirko Deanović et Jean Dayre n'ont 
pas resolu ce probleme. C'est-a-dire que dans la tragi-comedie »Zorislava« de 
Gleđević ils n'ont pu, non plus, trouver de modele etranger. 

Etant donne que, a la difference des autres tragi-comedies de Gleđević, »Zo­
rislava« a certainement ete jouee, et etant donne qu'au niveau des toponymes et 
antroponymes a ete effectuee une concretisanion pseudo-nationale, il etait d 'autant 
plus precieux de constater qu'il existait aussi d'eventuelles origines etrangeres. 
L'ignorance de ce fait a, de son cote, rendu impossible une evaluation definitive 
du travail dramatique de Gleđev,ić. L'auteur a reussi a trouver a Venise la source 
de la »Zorislava« de Gleđević. Jl a reconnu cette source dans le livret »Tulle 
Ostilio« de 1685, oeuvre du Venitien Adriano Morselli. Dans son travail l 'auteur, 
ayant decouve.rt l'orig,ine lita1ienne, a montre de quelle fa9on Gleđević l'avaJit uti­
lisee. Il a decrit les formes de 1a dependance de Gleđević vis-a-vis de Morselli, 
montrant sa fa9on de proceder comme tradu.cteur de cette oeuvre. D'apres la 
description du procede ci-dessus, et d'aprcs le fait que toute la tragi-comedie 
croate de Primov.ić a Sorkočević est inspi.ree par des librettistes, l'auteur fait un 
paraJlele entre la tragi-comedie de Gleđević et les drames de ses contemporains, 
Petar (Pierre) Kanavelić et Ivan (Jean) Siškov Gundulić. Il donne aussi en 
annexe, dans son travail, la bibliographie de Morselli. 

La decouverte mentionnee ici change non seulement !'image du drame croate 
au XVIIe s., epoque ou ecrit Antun (Antoine) Gleđev.ić, mais apporte aussi une 
donnee comparative pour !'histoire du drame croate en Illyrie. C'est-a-dire que, 
n'en connaissant naturellement pas !'origine, Dimitrije Demeter a refondu la 
»Zorislava« de Gleđević d'apres le manuscrit et l'a fait imprimer a Zagreb en 
1838 sous le titre de »Amour et Devoir«. Il est donc evident que le destin de 
Morselli en Croatie a ete exceptionnellement favorable. 
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